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The Mishnah states that Yom Kippur and 15 Av are the two 
happiest days for the Jewish people. We can understand why Yom 
Kippur, as it is the day when B’nei Yisrael are forgiven for their sins. 
In addition, this is the day on which the second set of luchot (sacred 
tablets) containing the ten commandments were given. But what is 
unique about 15 Av that is cause for great celebration? 

On that day [15 Av], the Romans permitted the burial of the people 
who had been killed several years earlier in the city of Beitar. Over 
the course of those years, the dead had been lying in the field unburied. 
When it was possible to bury them, the people were so overjoyed that the 
chachamim instructed the addition of the “ha-tov v’hameyteev” (Who is 
good and does good) blessing to Birkat HaMazon (grace after meals). A 
tremendous miracle was performed on behalf of the slain of Beitar! Over the 
course of the years that their bodies lingered unburied, their bodies remained 
whole! Over that miracle, we recite “ha-tov” — that the corpses did not 
decompose — and “hameyteev” — that they merited burial.

בס"ד

Daf Yomi For Us

On the eve of 9 Av, a final seudah is eaten prior to the start of the 
tzom (fast). This seudah is called “seudah mafseket” (literally, “the 
meal that interrupts, or stops”), as it is the meal after which we stop 
eating. The seudah mafseket needs to be a simple meal, nothing fancy. 
There is no drinking of wine, nor eating of meat. Consumption of two 
cooked dishes during this meal is also prohibited. For example, cooked 
fish and cooked potatoes would not both be eaten 
at this meal. In present days, it is customary to 
refrain from drinking wine and eating meat several 
days before 9 Av (from Rosh Chodesh Av).

The fast of 9 Av is similar to Yom Kippur, in that 
we cease eating from nightfall, and refrain from 
wearing leather shoes and forgo bathing. On 9 
Av, learning Torah is prohibited being that 9 Av 
is a day of mourning and sorrow, whereas Torah 
study is joyous and invigorating. However, it is 
permissible to learn somber texts, like Megillat Eichah (Lamentations), 
and selected chapters of Yirmiyahu (Jeremiah) in which the prophet 
Yirmiyahu prophesized about the bitter exile of Am Yisrael. The 
chachamim stated: “All who mourn for Jerusalem are assured to 
see its future joy when the city is rebuilt.”
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לפְִניֵ  אַחֲרוֹנהָ  סְעֻדָּה  אוֹכְליִם  בְאָב  תִּשְׁעָה  בְּעֶרֶב 
מִפְּניֵ  מַפְסֶקֶת",  "סְעֻדָּה  מְכֻנּהָ  זוֹ  סְעֻדָּה  הַצּוֹם. 
הַסְּעֻדָּה  לאֱֶכלֹ.  מַפְסִיקִים  שֶׁאַחֲרֶיהָ  הַסְּעֻדָּה  שֶׁהִיא 
מְפאֶֹרֶת.  ולְאֹ  פְשׁוּטָה  סְעֻדָּה  להְִיוֹת  צְרִיכהָ  הַמַּפְסֶקֶת 
אֵין שׁוֹתִים ייַןִ, אֵין אוֹכלְיִם בָּשָׂר, ואֲַפִלּוּ אֵין אוֹכלְיִם 
שֶׁכּבְָר  נוֹהֲגיִם,  בְּימֵָינוּ  זוֹ.  בִּסְעֻדָּה  תַבְשִׁיליִם  שְׁניֵ 

בַּיּמִָים שֶׁלּפְִניֵ תִשְׁעָה בְאָב אֵין שׁוֹתִים 
ייַןִ ואְֵין אוֹכלְיִם בָּשָׂר.

ליְוֹם  דּוֹמָה  בְאָב  תִּשְׁעָה  תַּעֲניִת 
מֵהַלּיַלְהָ  שֶׁכְּבָר  בְּכָךְ  הַכִּפּוּרִים 
נעֲַליֵ  נוֹעֲליִם  ואְֵין  לאֱֶכלֹ,  מַפְסִיקִים 
בְאָב  בְּתִשְׁעָה  מִתְרַחֲצִים.  ואְֵין  עוֹר 
שֶׁיּוֹם  מִפְּניֵ  דִּבְרֵי תוֹרָה,  ללִמְדֹ  אָסוּר 
ועְַצְבוּת,  אֵבֶל  יוֹם  הוּא  בְאָב  תִּשְׁעָה 
אֲבָל,  וּמַרְניִן.  מְשַׂמֵּחַ  הַתּוֹרָה  ולְמִּוּד 

מֻתָּר ללִמְדֹ דְּבָרִים עֲצוּבִים, כּגְוֹן, מְגלִּתַ אֵיכהָ, וּפְרָקִים 
מְסֻיּמִָים בְּסֵפֶר ירְִמְיהָוּ, שֶׁבָּהֶם הַנּבִָיא ירְִמְיהָוּ הִתְנבֵַּא 
עַל הַגּלָוּת הַמָּרָה שֶׁל עַם ישְִׂרָאֵל. אָמְרוּ חֲכָמִים: כָּל 
הוּא  שֶׁעָתִיד  לוֹ  מֻבְטָח  ירְוּשָׁליַםִ,  עַל  הַמִּתְאַבֵּל 
לרְִאוֹת בְּשִׂמְחָתָהּ בְּעֵת בִּניְןַ ירְוּשָׁליַםִ לעֶָתִיד לבָאֹ.

בְאָב  ט"וּ  ויְוֹם  הַכִּפּוּרִים  שֶׁיּוֹם  אוֹמֶרֶת,  הַמִּשְׁנהָ 
נחשבים כַּיּמִָים הַטּוֹבִים בְּיוֹתֵר שֶׁהָיוּ לעְַם ישְִׂרָאֵל. 
עֲווֹנוֹתֵיהֶם  נמְִחָליִם  זֶה  שֶׁבְּיוֹם  מִפְּניֵ   - הַכּפִּוּרִים  יוֹם 
ניִּיִם  ְׁ הַשּ הַלּוּחוֹת  נתְִּנוּ  גּםַ  זֶה  וּבְיוֹם  ישְִׂרָאֵל,  בְּניֵ  שֶׁל 
ט"וּ  בְּיוֹם  מְּיחָֻד  מַה  אַךְ  הַדִּבְּרוֹת.  עֲשֶׂרֶת  שֶׁעֲליֵהֶם 

בְאָב, שֶׁהוּא מְשַׂמֵּחַ כָּל כָּךְ?

הָאֲנשִָׁים  אֶת  שֶׁיּקְִבְּרוּ  הָרוֹמָאִים  הִסְכִּימוּ  זֶה  בְּיוֹם 
שֶׁנּהֶֶרְגוּ בָּעִיר בֵּיתָר שָׁניִם אֲחָדוֹת לפְִניֵ כֵן. בְּמֶשֶׁךְ 
דֶה ולְאֹ  ָׂ שָׁניִם אֲחָדוֹת הָיוּ הַהֲרוּגיִם מֻטָּליִם עַל פְּניֵ הַשּ
בִּקְבוּרָה, וכְאֲַשֶׁר נתִָּן הָיהָ לקְִבּרֹ אוֹתָם, שָׂמְחוּ כלָ כּךְָ, 
עַד שֶׁתִּקְּנוּ חֲכמִָים להְוֹסִיף בְּבִרְכַּת הַמָּזוֹן אֶת "בִּרְכַּת 
הַטּוֹב והְַמֵּטִיב". נסֵ גּדָוֹל נעֲַשָׂה להֲַרוּגיֵ בֵּיתָר. בְּמֶשֶׁךְ 
ניִם שֶׁהַגּוּפוֹת שֶׁלּהֶָם לאֹ נקְִבְּרוּ - הֵן נוֹתְרוּ  שְׁלמֵוֹת.  ָׁ הַשּ
נרְִקְבוּ,  לאֹ  שֶׁהַגּוּפוֹת   - "הַטּוֹב"  מְבָרְכִים  כָּךְ  עַל 

"והְַמֵּיטִיב" - שֶׁזָּכוּ להְַגּיִעַ לקְִבוּרָה.

Weekly Kit 426

Daf 30: THE EVE OF 9 AV & 9 AV עָה בְאָב עָה בְאָב וְתִשְׁ שְׁ ף ל׳: עֶרֶב תִּ דַּ

 
ס  )2021 ר  צֶמְבֶּ דֶּ  18-12( תשפ"ב  טֵבֵת  ח׳-י׳׳ד   | וַיְחִי  רָשַת  פָּ ת  בָּ שַׁ  | ו׳  ה  מְגִלָּ כֶת  מַסֶּ ל׳-  עֲנִית  תַּ כֶת  מַסֶּ  | מוֹעֵד    סֵדֶר 

Seder Moed | Masechet Ta’anit 30 – Masechet Megillah 6 | Shabbat Parashat VaYechi | 8-14 Tevet (Dec. 12-18)

Daf 31: THE MIRACLE OF THE BURIAL OF THE SLAIN OF BEITAR יתָר ף ל׳׳א: נֵס קְבוּרַת הֲרוּגֵי בֵּ דַּ

מסכת תענית

Masechet Ta’anit,
we have learned from you

and will return to learn from you again.
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“K’rachim” are walled cities that observe Purim on 15 Adar. A baraita 
(Tannaitic teaching not included in the Mishnah) states that a person 
who lives in a house or neighborhood near a K’rach (singular of K’rachim), 
as well as people who live in a place from which you can see a K’rach, are 
all required to read Megillat Esther on 15 Adar — even if they live in an area 
that had not been surrounded by a wall during the days of Yehoshua Bin 
Nun.

The Amoraim wondered: Why did the braita need to write both that 
anyone who lives near a K’rach AND anyone who lives in a place 
where they can see a K’rach is required to read Megillat 
Esther on 15 Adar? Someone who lives near a  K’rach 
would certainly also see the  K’rach. Answer: Both cases 
are needed. If the baraita had only mentioned those people 
who can see a  K’rach, we would think that residents of 
a little village in a valley, from which it is impossible to see 
the  K’rach, should not read Megillat Esther together with the 
people who live in the  K’rach. Therefore, the baraita added 
that anyone nearby a K’rach, even if they cannot see it should read 
Megillat Esther on 15 Adar.

Chazal decreed that Megillat Esther (Scroll of Esther) be read on Purim. 
When does Purim take place? Those cities which were surrounded 
by walls in the days of Yehoshua Bin Nun, observe Purim and read 
the Megillah on 15 Adar. This is known as Shushan Purim. All other 
cities observe Purim and read the Megillah on 14 Adar.

The Mishnah teaches that residents of small village are 
permitted to read the Megillah several days before 
Purim. Why the leniency? Because such people 
likely did not know how to read Megillah on their 
own. They would need to travel to the city and ask 
a knowledgeable Jew to read on their behalf. Since 
the villagers were accustomed to going to the city 
on Mondays and Thursdays for market 
days, the sages permitted the early 
Megillah reading to take place on the 
market day preceding Purim. This spared 
villagers the trouble of travelling to the 
city an additional time.

חֲזַ"ל תִּקְּנוּ לקְִראֹ אֶת מְגלִּתַ אֶסְתֵּר בְּיוֹם הַפּוּרִים. מָתַי חָל 
יוֹם הַפּוּרִים? בֶּעָרִים שֶׁבִּתְקוּפַת ימְֵי חַיּיָו שֶׁל יהְוֹשֻׁעַ 
בִּן נוּן הָיוּ מֻקָּפוֹת חוֹמָה, ירְוּשָׁליַםִ, למְָשָׁל - קוֹרְאִים 
בְּימָָיו,  חוֹמָה  מֻקָּפוֹת  הָיוּ  שֶׁלּאֹ  בֶּעָרִים  בַּאֲדָר.  בְּט"ו 

קוֹרְאִים אֶת הַמְּגלִּהָ בְּי"ד בַּאֲדָר.

בַּמִּשְׁנהָ לוֹמְדִים, שֶׁחֲכמִָים הוֹרוּ, כּיִ אֲנשִָׁים הַמִּתְגּוֹרְרִים 
אֶת  לקְִראֹ  יכְוֹליִם  קְטַנּיִם,  בִּכפְָרִים 
הַמְּגלִּהָ ימִָים אֲחָדִים לפְִניֵ פוּרִים, כּיִ הֵם 
לאֹ ידְָעוּ לקְִראֹ אֶת הַמְּגלִּהָ בְּעַצְמָם, והְָיוּ 
צְרִיכיִם לנִסְעַֹ אֶל הָעִיר הַגּדְוֹלהָ וּלבְַקֵּשׁ 
אֶת  עֲבוּרָם  שֶׁיּקְִרָא  הָעִיר  מִבְּניֵ  מֵאֶחָד 
רְגיִליִם  שֶׁהַכּפְַרִיּיִם  מֵאַחַר  הַמְּגלִּהָ. 
י  ִׁ וחֲַמִישּ שֵׁניִ  בְּימִָים  הָעִיר  אֶל  להְַגּיִעַ 

בוּעַ, לכָןֵ, אִם פּוּרִים חָל בְּיוֹם שְׁליִשִׁי,  ָׁ בַּשּ
הַמְּגלִּהָ  אֶת  לשְִׁמעַֹ  יכְוֹליִם  הֵם  למְָשָׁל, 

בְּיוֹם שֵׁניִ, כּדְֵי שֶׁלּאֹ יצְִטָרְכוּ לטְִרחַֹ ולְבָאֹ 
אֶל הָעִיר פַּעַם נוֹסֶפֶת בְּיוֹם שְׁליִשִׁי.

Daf 2: TRACTATE MEGILLAH ה כֶת מְגִלָּ ף ב׳: מַסֶּ דַּ
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נוּן,  בִּן  יהְוֹשֻׁעַ  בִּימֵי  חוֹמָה  מֻקָּפוֹת  שֶׁהָיוּ  בֶּעָרִים 
הַתַּלמְוּד,  בִּלשְׁוֹן  בַּאֲדָר.  בְּט"ו  הַמְּגלִּהָ  אֶת  קוֹרְאִים 
מְכֻנּוֹת עָרִים אֵלּוּ "כְּרַכִּים", אֲנשִָׁים הַגּרִָים בְּבָתִּים אוֹ 
בִשְׁכוּנוֹת הַנּמְִצָאִים בְּסָמוּךְ ל"כְּרַךְ", וגְםַ אֲנשִָׁים הַגּרִָים 
אֶת  קוֹרְאִים  הֵם  הֲרֵי  הַכְּרַךְ,  אֶת  רוֹאִים  מִמֶּנּוּ  בְּמָקוֹם 
שֶׁלּאֹ  בְּמָקוֹם  נמְִצָא  בֵּיתָם  אִם  גּםַ  בַּאֲדָר,  בְּט"ו  הַמְּגלִּהָ 

הָיהָ מֻקָּף חוֹמָה בִּימֵי יהְוֹשֻׁעַ בִּן נוּן.

שֶׁמִּי  גּםַ  דְבָרִים,  שְׁניֵ  לכְִתּבֹ  הַבְּרַיתְָא  צְרִיכָה  מַדּוּעַ 
בְּמָקוֹם  שֶׁגּרָ  מִי  וגְםַ  בְט"ו  קוֹרֵא  לכְַּרַךְ  סָמוּךְ  שֶׁגּרָ 

הֲרֵי  בְּט"ו?  קוֹרֵא  הַכְּרַךְ,  אֶת  שֶׁרוֹאִים 
אוֹתוֹ  רוֹאֶה  כְּבָר  לכְַּרַךְ,  סָמוּךְ  שֶׁגּרָ  מִי 
שֶׁרַק  בַּבְרַיתְָא  כָתוּב  הָיהָ  אִם  מִמֵּילאָ! 
הַכְּרַךְ,  אֶת  רוֹאִים  שֶׁמִּמֶּנּוּ  בְּמָקוֹם 

סְבוּרִים,  הָייִנוּ  בַּאֲדָר,  בְּט"ו  קוֹרְאִים 
אֵין  שֶׁמִּמֶּנּוּ  בָּעֵמֶק  קָטָן  כְּפָר  ישֵׁ  שֶׁאִם 

רוֹאִים אֶת הַכְּרַךְ - לאֹ יקְִרְאוּ בְּניֵ הַכְּפָר עִם 
בְּניֵ הַכְּרַךְ, כִּי אֵינםָ רוֹאִים אוֹתָם. לכֵָן אָמְרָה 

הַבְּרַייְתָא, כִּי בְּמָקוֹם שֶׁהוּא "סָמוּךְ" לכְַּרַךְ, גּםַ אִם אֵין 
רוֹאִים מִמֶּנּוּ אֶת הַכְּרַךְ, קוֹרְאִים בְּט"ו בַּאֲדָר.

 מַסֶּכֶת מְגִילּהָ
גִילָּה נקְִרֵאת פֶּרֶק א' - מְִ

TRACTATE MEGILLAH: Ch. 1 — THE MEGILLAH IS READ
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Chizkiyah, the son of Rabbi Yehudah HaNasi, lived in the 
city of Tiberias. His custom was to read Megillat Esther 
on both 14 and 15 Adar. Why did he read on both days? After 
all, the city of Tiberias was surrounded by a wall during the 
time of Yehoshua Bin Nun. The appropriate day for Purim in 
Tiberias would be 15 Adar and not 14 Adar!

The Gemara says that Chizkiyah was not sure if Tiberias was 
really considered an “ir mukefet chomah” (city surrounded by 
a wall). Why was Chizkiyah unsure? Because one side of the 
city bordered on Lake Kinneret! It is true that three sides of 
the city were indeed surrounded by walls since the days 
of Yehoshua Bin Nun. However, on the fourth side, there is 
no wall. There is a lake. You might say that Tiberias is still 
considered an “ir mukefet chomah,” because the enemy 
cannot enter into it. Or, you might say that since in reality, 
there is no wall on the fourth side, the city is not considered 
“mukefet chomah.” For this reason, Chizkiyah read 
Megillat Esther on both the 14 and 15 Adar.

Women are exempt from Mitzvot Aseh She’ha’zman 
Gerama (positive time-bound commandments). For 
example, the twice daily recitation of Shema is time-bound; 
one reading in the morning and another in the evening. 
In contrast, women are obligated to perform positive 
commandments that are not time-bound. For example, 
tzedakah can and should be given at any time. Despite being 
a positive time-bound commandment, women are obligated 
to hear the Megillah on Purim. Why?  

The Gemara answers by noting that women “were also included in the 
miracle,” and are therefore, rightfully, obligated to hear the Megillah. 
Rashbam (Rabbi Shmuel Ben Meir, French Talmud commentator 
and grandson of Rashi) explained that the main protagonist 
or heroine of the Purim story was a woman — Queen Esther. 
Rashi and the Ba’alei HaTosafot (medieval Talmudic Commentators) 
explained differently: The terrible plan decreed by Achashverosh 
was to apply to all Jews, “mi’na’ar ad zaken, tahf v’nashim” (from 
the young people to the senior citizens, the small children and the 
women). Since the miraculous salvation happened to all categories 
of Jews, the mitzvot of Purim, too, belong to everyone.

נּשִָׁים פְּטוּרוֹת מִ"מִּצְותַ עֲשֵׂה שֶׁהַזְּמַן גּרְָמָא". כּלְוֹמַר, ישֵׁ מִצוְוֹת 
שֶׁצּרִָיךְ לקְַיּםֵ תָּמִיד, למְָשָׁל מִצוְתַ צדְָקָה, ויְשֵׁ מִצוְוֹת שֶׁאִי אֶפְשָׁר לקְַיּםֵ 
אֶפְשָׁר לקְַיּםֵ  שַׁחֲרִית, למְָשָׁל,  קְרִיאַת שְׁמַע שֶׁל  תָּמִיד. מִצוְתַ  אוֹתָן 
רַק בִּתְחִלּתַ הַיּוֹם, וּמִצוְתַ קְרִיאַת שְׁמַע שֶׁל עַרְבִית, אֶפְשָׁר לקְַיּםֵ רַק 
בַּלּיָלְהָ. את מִצְותַ קְרִיאַת מְגלִּתַ אֶסְתֵּר אפשר לקיים רַק בְּפוּרִים, 

אִם כּןֵ, מַדּוּעַ נשִָׁים חַיּבָוֹת בְּמִצְוהָ זוֹ?

עונה  הַתלמוד 
הֵן  "שֶׁאַף  ואְוֹמֶר: 
הַנּסֵ"  בְּאוֹתוֹ  הָיוּ 
הַנּשִָׁים  גּםַ  ולְכֵָן 
זוֹ.  בְּמִצְוהָ  חַיּבָוֹת 
מַסְבִּיר-  הָרַשְׁבַּ"ם 
פּוּרִים  נסֵ  שֶׁעִקַּר 
ה,  אִשָּׁ ידְֵי  עַל  הָיהָ 
אֶסְתֵּר  הִיא  הֲלאֹ 
רַשִׁ"י  הַמַּלכְָּה. 
הַתּוֹסָפוֹת  וּבַעֲליֵ 

אַחֵר.  בְּאפֶֹן  הֵן אֲחַשְׁורֵוֹשׁ גּזַָר להֲַרגֹ אֶת מְפָרְשִׁים 
כָּל הַיּהְוּדִים, כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב בִּמְגלִּתַ אֶסְתֵּר "מִנּעַַר ועְַד זָקֵן טַף 

וְנשִָׁים", לכֵָן, הַנּסֵ שֶׁל פּוּרִים שַׁיּךְָ גּםַ להֶָן.

Daf 4: WOMEN ARE OBLIGATED TO HEAR MEGILLAT ESTHER ה קְרִיאַת מְגִלָּ ים חַיָבּוֹת בִּ ף ד׳: נָשִׁ  דַּ

Daf 5:  WHEN SHOULD MEGILLAT ESTHER 
           BE READ IN THE CITY OF TIBERIAS?

ה גִילָּ ף ה׳: מָתַי קוֹרְאִים אֶת הַמְּ דַּ

הָאָמוֹרָא חִזְקִיּהָ, שֶׁהָיהָ בְנוֹ שֶׁל רַבִּי יהְוּדָה הַנּשִָׂיא, גּרָ בָּעִיר 
טְבֶרְיהָ, והְָיהָ נוֹהֵג לקְִראֹ אֶת מְגלִּתַ אֶסְתֵּר בְּי"ד בַּאֲדָר וגְםַ 
בְּט"ו בַּאֲדָר. מַדּוּעַ עָשָׂה כּךְָ? הֲרֵי הָעִיר טְבֶרְיהָ הָיתְָה מֻקֶּפֶת 
חוֹמָה מִימֵי יהְוֹשֻׁעַ בִּן נוּן, וצְָרִיךְ לקְִראֹ בָהּ בְּט"ו בַּאֲדָר בִּלבְָד!

הַתלמוד מַסְבִּיר שֶׁהוּא הִסְתַּפֵּק, אִם טְבֶרְיהָ נקְִרֵאת בִּכלְלָ עִיר 
מֻקֶּפֶת חוֹמָה, מִפְּניֵ שֶׁצַּד אֶחָד שֶׁל הָעִיר נגִמְָר בְּיםַ כּנִּרֶֶת. אומנם 
לשָֹׁה צְדָדִים שֶׁל הָעִיר הָיוּ מֻקָּפִים חוֹמָה מִימוֹת יהְוֹשֻׁעַ  ְׁ נכָוֹן שֶׁשּ

בִּן נוּן, אַךְ בַּצַּד הָרְבִיעִי אֵין חוֹמָה. ישֵׁ יםָ.  יתִָּכֵן לוֹמַר, 
שֶׁבְּכָל זאֹת הָעִיר נקְִרֵאת 

מִפְּניֵ  חוֹמָה",  "מֻקֶּפֶת 
שֶׁהָאוֹיבְִים אֵינםָ יכְוֹליִם 

ויְתִָּכֵן  אֵליֶהָ,  להְִכָּנסֵ 
שֶׁמֵּאַחַר  לוֹמַר,  גּםַ 
שֶׁבַּמְּצִיאוּת אֵין חוֹמָה 
יםַ  שֶׁל  הָרְבִיעִי  בַּצַּד 

"מֻקֶּפֶת  נקְִרֵאת  אֵינהָּ  הָעִיר  כִּנּרֶֶת, 
חוֹמָה". לכֵָן קָרָא חִזְקִיּהָ אֶת הַמְּגלִּהָ 

גּםַ בְּי"ד בַּאֲדָר וגְםַ בְּט"ו בַּאֲדָר.

עִיר טְבֶרְיָה? בָּ
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Rabbi Zeira was an Amora born in Bavel (Babylonia) to a family of 
Kohanim. Sadly, Rabbi Zeira’s father and mother both died when 
he was still a young boy. Rabbi Zeira long regretted that he did not 
have the chance to fulfill the mitzvah of Kibbud Av v’Em (honoring 
your father and mother).

As a boy, Rabbi Zeira learned Torah all the time and with great enthusiasm. 
Rabbi Zeira rose to become one of the great Torah scholars of Israel. Years 
later, Zeira made aliyah to Eretz Yisrael where he was ordained 
and earned his title of “Rabbi.” He learned Torah in the city of 
Tiberias for many years. He was rewarded with a very long life 
and was known to be an extremely righteous person. 

When Rabbi Zeira became too weak to learn Torah, he was 
accustomed to sitting at the entrance of the Beit Midrash. He 
did so to give himself the opportunity to stand up in front of the 
talmidei chachamim who entered and exited, thereby fulfilling the 
mitzvah of honoring Torah scholars. When Rabbi Zeira died, all of Israel 
remembered him and was saddened to lose such as a great Torah scholar. 

שֶׁל  למְִשְׁפָּחָה  בָּבֶל  בְּאֶרֶץ  נוֹלדַ  זֵירָא  רַבִּי  הַאֲמוֹרָא 
כּהֲֹניִם, אֲבָל כְּשֶׁהָיהָ רַבִּי זֵירָא ילֶדֶ קָטָן, נפְִטְרוּ אָבִיו 
שֶׁהוֹרָיו  מִצְטַעֵר,  זֵירָא  רַבִּי  הָיהָ  אֲרֻכָּה  תְּקוּפָה  ואְִמּוֹ. 
אוֹתָם  לכְַבֵּד  זָכָה  לאֹ  והְוּא  צָעִיר  כהֹ  כְּשֶׁהָיהָ  נפְִטְרוּ 

וּלקְַיּםֵ מִצְותַ כִּבּוּד אָב ואֵָם.

הַיּלֶדֶ הַקָּטָן, זֵירָא, למַָד בְּהַתְמָדָה רַבָּה ושְָׁקַד בְּעָמָל עַל 
למִּוּד הַתּוֹרָה, עַד שֶׁזָּכהָ להְִיוֹת אַחַד מִגּדְוֹליֵ ישְִׂרָאֵל. 

לאְַחַר שָׁניִם, עָלהָ רַבִּי זֵירָא לאְֶרֶץ ישְִׂרָאֵל, 
"רַבִּי".  בַּתּאַֹר  וכְֻנּהָ  להְוֹרָאָה  הֻסְמַךְ  בָּהּ 
בָּעִיר  תּוֹרָה  למַָד  רַבּוֹת  שָׁניִם  בְּמֶשֶׁךְ 

טְבֶרְיהָ וזְָכָה לאֲַרִיכוּת ימִָים מֻפְלגֶתֶ.

זֵירָא הָיהָ חַלּשָׁ ולְאֹ יכָוֹל הָיהָ ללִמְדֹ,  כּשְֶׁרַבִּי 
הוּא נהַָג לשֶָׁבֶת בְּפֶתַח בֵּית הַמִּדְרָשׁ, כּדְֵי 
לקָוּם בִּפְניֵ תַלמְִידֵי הַחֲכמִָים בְּשָׁעָה שֶׁהֵם 
מִצְותַ  לקְַיּםֵ  ולְזְִכּוֹת  ונְכִנְסִָים,  יוֹצְאִים 

הִסְפִּידוּהוּ  זֵירָא,  רַבִּי  שֶׁכּשְֶׁנּפְִטַר  חֲכמִָים.  תַּלמְִידֵי  כּבִּוּד 
בְּקוֹל עָצוּב עַל שֶׁנּפְִטַר גּדָוֹל בְּישְִׂרָאֵל.

Daf 6: WHY DID RABBI ZEIRA SIT AT THE ENTRANCE
          TO THE BEIT MIDRASH?

פֶתַח י זֵירָא בְּ ב רַבִּ ף ו׳:  מַדּוּעַ יָשַׁ  דַּ

שֶלׁ  בָּניָו  שְנׁיֵ  עַל  ידָוֹ  אֶת  יעֲַקבֹ  מַנִּיחַ  בְּפָרָשָתֵׁנוּ 
בִּבְרָכָה  אוֹתָם  וּמְבָרֵךְ  ואְֶפְרַיםִ  מְנשֶַּהׁ  יוֹסֵף- 
זוֹ  בְּרָכָה  הַגּוֹאֵל...".  "הַמַּלאְָךְ  הַמְּפֻרְסֶמֶת- 
שֶבְּׁעוֹלםָ  הַבַּרְזֶל  צאֹן  מִנִּכְסֵי  לאְֶחָד  נחֱֶשֶבֶׁת 
הַיְּהוּדִי, וכְָל אָב ואֵָם מְבָרְכִים אֶת ילַדְֵיהֶם בְּבִרְכַּת 
בְּניֵ יוֹסֵף- "ישְִמְׂךָ אֱלקִֹים כְּאֶפְרַיםִ וכְִמְנשֶַהּׁ...". 

מְיחֶֻדֶת  לבְִרָכָה  וּמְנשֶַהּׁ  אֶפְרַיםִ  דַּוקְָא  זָכוּ  מַדּוּעַ 
כָּזאֹת, בָּהּ מְבָרְכִים הוֹרֵי ישְִרָׂאֵל אֶת ילַדְֵיהֶם בְּכָל 
הָיהָ  וּמְנשֶַהּׁ  אֶפְרַיםִ  שֶלׁ  גִּדּוּלםָ  מַצַּע  הַדּוֹרוֹת? 
הַשְּבָׁטִים  שְאָׁר  גָּדְלוּ  בּוֹ  מֵהַמָּקוֹם  מְאוֹד  שׁוֹנהֶ 
ושְָםׁ הוֹליִד אֶת  בְּמִצְרַיםִ  הִתְחַתֵּן  יוֹסֵף  ויְלַדְֵיהֶם. 
ילְדָָיו. הֵם גָּדְלוּ בִּסְבִיבָה זָרָה מִכָּל הַבְּחִינוֹת ולְכֵָן 
הוּא  וּלזְַהוֹתָם  לעְַמָּם  נאֱֶמָניִם  שֶנִּׁשְאֲׁרוּ  הָעֻבְדָּה 
סִפּוּר הַצְלחָָה מְיחָֻד בְּמִינוֹ. אֶפְרַיםִ וּמְנשֶַּהׁ מְהַוִּים 
הוֹרֵיהֶם,  בְּדַרְכֵי  ללָכֶֶת  שֶהִׁמְשִיׁכוּ  ליִלדִָים  מוֹדֵל 
דַּוקְָא  כֵּן  ועְַל  והְַקָּשָהׁ,  הַשּוֹׁנהָ  הַסְּבִיבָה  למְַרוֹת 
גַּם  ַּעַמְדוּ  שֶיׁ ילְדֵָינוּ,  אֶת  מְבָרְכִים  אָנוּ  בְּבִרְכָתָם 
הֵם אֶל מוּל כָּל קשִֹיׁ ואְֶתְגָּר, ויְלֵכְוּ בְּדַרְכִּי הָאָבוֹת.

In Parashat VaYechi, Ya’akov places his hands on the heads of Yosef’s two 
sons — Menashe and Ephraim and blesses them with the famous blessing – 
“Hamalach ha’goel…” (The redeeming angel...). This blessing is considered one 
of nichsei tzon barzel (lit. iron sheep property, i.e., revered assets) of the Jewish 
world, as every father and mother invokes upon their children with the blessing of 
the sons of Yosef– “May God make you like Ephraim and Manasseh ...”.

Why precisely did Ephraim and Menashe achieve such status, that they 
of all people are recalled when the parents of Israel bless their children in 
every generation? Ephraim and Menashe were raised in a very dissimilar 
environment from the place where the other tribes and their children grew 
up. Yosef got married in Egypt and his children were born there. They grew 
up in very foreign surroundings. The fact they remained loyal to their people 
and identity is an extraordinary success story. Ephraim and Menashe serve 
as models for children who continued the path of their parents, despite the 
different and unsympathetic surroundings. It is precisely for that reason that 
it is their blessing we use to bless our sons, in the hopes that they too will 
withstand every obstacle and challenge, continuing to walk in the path of 
their ancestors.

D’VAR TORAH: PARASHAT VAYECHI ת וַיְחִי רָשָׁ בַר תּוֹרָה: פָּ  דְּ
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דְרָשׁ?  ית הַמִּ בֵּ


